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PL (Polski)
Mata antyposlizgowa pod fotel:

Produkty pakowane sg starannie, w sposdb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniem. Nalezy
zachowac ostroznos¢ przy otwieraniu opakowan, gdyz uzycie ostrych narzedzi moze doprowadzi¢
do nieumyslnego uszkodzenia przedmiotu.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen produktu, nalezy wstrzymaé sie z
montazem i niezwtocznie skontaktowaé sie z producentem lub sprzedawcg w celu ztozenia
reklamac;ji.

Produkt: Mata antyposlizgowa pod fotel.
Zastosowanie: Ochrona podtogi przed zarysowaniami, wgnieceniami i innymi uszkodzeniami
spowodowanymi ruchem krzesta.

Uzytkowanie: Wewnatrz pomieszczen.
Instrukcja montazu:

1. Odkurziumyjpodtoge w miejscu, gdzie bedzie umieszczona mata. Powierzchnia musi byé
réwna oraz twarda (drewno, ptytki, laminat).

2. Roztéz réwno mate upewniajac sie, ze jej powierzchnia nie jest pofatdowana ani zagieta.

3. Umies¢ krzesto na macie. Krzesto powinno mieé¢ czyste, umyte kétka, aby uniknaé
zniszczenia maty.

Konserwacja i czyszczenie:

Usun luzny kurz i brud odkurzaczem, a nastepnie przetrzyj jg wilgotng Sciereczka z dodatkiem
tagodnego detergentu, np. ptynu do mycia naczyn, unikajgc szorowania i agresywnych srodkéw
chemicznych. Przed ponownym uzyciem nalezy poczeka¢ do catkowitego wyschniecia maty.

Ostrzezenia:

Mate nalezy umiesci¢ na réwnej, czystej i twardej powierzchni unikajgc zagiecia i pofatdowania
materiatu. Istnieje ryzyko potkniecia sie lub przesuniecia maty.

Nalezy unika¢ dtugotrwatego dziatania promieni stonecznych na mate. Moze to spowodowac
wyblakniecie kolorow.

Nalezy unika¢ korzystania z maty, gdy koétka fotela sg zabrudzone. Moze to spowodowac
zniszczenie powierzchni maty.

Nalezy unika¢ kontaktu maty w ostrymi przedmiotami. Moze to spowodowac jej zniszczenie.

Produkt nie jest zabawka. Nalezy przechowywa¢ z dala od dzieci i zwierzat, aby unikna¢ ryzyka
zniszczenia produktu.

W przypadku wystapienia jakiejkolwiek usterki lub uszkodzenia, nalezy niezwtocznie zaprzestaé
uzytkowania w celu unikniecia zagrozenia dla zdrowia lub zycia. Nalezy skontaktowac¢ sie z
producentem lub sprzedawca.



GB English
Anti-slip mat for chair:

Products are carefully packed to protect them from damage. Caution should be exercised when
opening packages, as the use of sharp tools may unintentionally damage the item.

If any damage to the product is found, assembly should be suspended and the manufacturer or
seller should be contacted immediately to file a complaint.

Product: Anti-slip mat for chair.

Application: Protects the floor from scratches, dents, and other damage caused by chair
movement.

Usage: Indoor use only.
Installation instructions:

1. Vacuum and clean the floor where the mat will be placed. The surface must be flat and hard
(wood, tiles, laminate).

2. Lay the mat evenly, ensuring that its surface is not wrinkled or folded.

3. Place the chair on the mat. The chair should have clean, washed wheels to avoid damaging the
mat.

Maintenance and cleaning:

Remove loose dust and dirt with a vacuum cleaner, then wipe with a damp cloth and mild
detergent, such as dish soap, avoiding scrubbing and harsh chemicals. Wait until the mat is
completely dry before reuse.

Warnings:

The mat should be placed on a flat, clean, and hard surface, avoiding folds and wrinkles. There is
arisk of tripping or mat displacement.

Avoid prolonged exposure to sunlight, which may cause color fading.

Avoid using the mat when the chair wheels are dirty, as this may damage the mat surface.
Avoid contact with sharp objects, which may damage the mat.

This product is not a toy. Keep away from children and pets to avoid damage.

In case of any defect or damage, stop using immediately to avoid health or safety risks. Contact
the manufacturer or seller.



DE Deutsch
Rutschfeste Matte fiir Stuhle:

Die Produkte werden sorgféltig verpackt, um sie vor Beschadigungen zu schiitzen. Beim Offnen
der Verpackung ist Vorsicht geboten, da scharfe Werkzeuge das Produkt unbeabsichtigt
beschadigen kénnen.

Bei Feststellung von Schaden am Produkt sollte die Montage unterbrochen und umgehend der
Hersteller oder Verkaufer kontaktiert werden, um eine Reklamation einzureichen.

Produkt: Rutschfeste Matte fur Stuhle.

Verwendung: Schutz des Bodens vor Kratzern, Dellen und anderen Schaden durch
Stuhlbewegungen.

Nutzung: Nur far den Innenbereich.
Montageanleitung:

1. Saugen und reinigen Sie den Boden, auf dem die Matte platziert wird. Die Oberflache muss
eben und hart sein (Holz, Fliesen, Laminat).

2. Legen Sie die Matte gleichmaBig aus und stellen Sie sicher, dass sie nicht gefaltet oder geknickt
ist.

3. Stellen Sie den Stuhl auf die Matte. Die Rollen des Stuhls sollten sauber und gewaschen sein,
um Schaden an der Matte zu vermeiden.

Pflege und Reinigung:

Entfernen Sie losen Staub und Schmutz mit einem Staubsauger und wischen Sie die Matte
anschlieBend mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel, z. B. Spulmittel, ab.
Vermeiden Sie Schrubben und aggressive Chemikalien. Vor der erneuten Verwendung vollstandig
trocknen lassen.

Warnhinweise:

Die Matte sollte auf einer ebenen, sauberen und harten Oberfldche ausgelegt werden, um Falten
und Knicke zu vermeiden. Es besteht Stolper- oder Rutschgefahr.

Vermeiden Sie langere Sonneneinstrahlung, da dies zu Farbverblassungen fuhren kann.

Verwenden Sie die Matte nicht, wenn die Rollen des Stuhls verschmutzt sind, da dies die
Oberflache beschadigen kann.

Vermeiden Sie den Kontakt der Matte mit scharfen Gegenstanden, da dies zu Beschadigungen
fuhren kann.

Das Produkt ist kein Spielzeug. Von Kindern und Haustieren fernhalten, um Schaden zu
vermeiden.

Bei Mangeln oder Schaden sofort die Nutzung einstellen, um Gesundheits- oder
Sicherheitsrisiken zu vermeiden. Kontaktieren Sie den Hersteller oder Verkaufer.



FR Francais
Tapis antidérapant pour chaise :

Les produits sont soigneusement emballés pour les protéger contre les dommages. Faites
attention lors de l'ouverture des emballages, car l'utilisation d'outils tranchants peut
endommager involontairement l'article.

En cas de dommage constaté sur le produit, il convient de suspendre le montage et de contacter
immédiatement le fabricant ou le vendeur pour déposer une réclamation.

Produit : Tapis antidérapant pour chaise.

Utilisation : Protection du sol contre les rayures, les bosses et autres dommages causés par le
mouvement de la chaise.

Utilisation : A l'intérieur uniquement.
Instructions de montage :

1. Passez 'aspirateur et nettoyez le sol a 'endroit ou le tapis sera placé. La surface doit étre plane
et dure (bois, carrelage, stratifié).

2. Déployez le tapis uniformément en vous assurant qu'il n'est ni froissé ni plié.

3. Placez la chaise sur le tapis. Les roulettes de la chaise doivent étre propres pour éviter
d'endommager le tapis.

Entretien et nettoyage :

Enlevez la poussiere et la saleté avec un aspirateur, puis essuyez avec un chiffon humide et un
détergent doux, tel que du liquide vaisselle, en évitant de frotter ou d'utiliser des produits
chimiques agressifs. Attendez que le tapis soit completement sec avant de le réutiliser.

Avertissements :

Le tapis doit étre placé sur une surface plane, propre et dure, en évitant les plis. Il existe un risque
de trébuchement ou de déplacement du tapis.

Evitez l'exposition prolongée au soleil, qui peut entrainer une décoloration.

Evitez d'utiliser le tapis lorsque les roulettes de la chaise sont sales, car cela peut endommager
la surface.

Evitez tout contact avec des objets tranchants, qui peuvent endommager le tapis.

Ce produit n'est pas un jouet. Gardez-le hors de portée des enfants et des animaux pour éviter
tout dommage.

En cas de défaut ou de dommage, cessezimmeédiatement l'utilisation pour éviter tout risque pour
la santé ou la sécurité. Contactez le fabricant ou le vendeur.



ES Espanol
Alfombrilla antideslizante para silla:

Los productos se embalan cuidadosamente para protegerlos de dafios. Se debe tener precaucion
al abrir los paquetes, ya que el uso de herramientas afiladas puede dafar el articulo
involuntariamente.

En caso de detectar cualquier dafio en el producto, se debe suspender el montaje y contactar
inmediatamente con el fabricante o vendedor para presentar una reclamacion.

Producto: Alfombrilla antideslizante para silla.

Aplicacién: Proteccidon del suelo contra arafazos, abolladuras y otros dafios causados por el
movimiento de la silla.

Uso: Solo eninteriores.
Instrucciones de instalacion:

1. Aspire y limpie el suelo donde se colocara la alfombrilla. La superficie debe ser plana y dura
(madera, baldosas, laminado).

2. Extienda la alfombrilla uniformemente, asegurandose de que su superficie no esté arrugada ni
doblada.

3. Coloque la silla sobre la alfombrilla. Las ruedas de la silla deben estar limpias para evitar danar
la alfombrilla.

Mantenimiento y limpieza:

Elimine el polvo y la suciedad con una aspiradora, luego limpie con un pafo humedo y un
detergente suave, como jabdn para platos, evitando frotar y productos quimicos agresivos.
Espere a que la alfombrilla esté completamente seca antes de volver a usarla.

Advertencias:

La alfombrilla debe colocarse sobre una superficie plana, limpia y dura, evitando pliegues y
arrugas. Existe riesgo de tropiezos o desplazamiento de la alfombrilla.

Evite la exposicidn prolongada al sol, ya que puede causar la decoloracion.

Evite usar la alfombrilla cuando las ruedas de la silla estén sucias, ya que esto puede danar la
superficie.

Evite el contacto con objetos afilados, ya que pueden dafar la alfombrilla.

Este producto no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de ninos y mascotas para evitar
danos.

En caso de cualquier defecto o dafio, deje de usarlo inmediatamente para evitar riesgos para la
salud o la seguridad. Contacte con el fabricante o vendedor.



IT Italiano
Tappetino antiscivolo per sedia:

| prodotti sono imballati con cura per proteggerli da eventuali danni. Prestare attenzione durante
l'apertura delle confezioni, poiché l'uso di strumenti affilati pud danneggiare involontariamente
l'articolo.

In caso didanni al prodotto, interrompere ilmontaggio e contattare immediatamente il produttore
oilvenditore per presentare un reclamo.

Prodotto: Tappetino antiscivolo per sedia.

Applicazione: Protezione del pavimento da graffi, ammaccature e altri danni causati dal
movimento della sedia.

Utilizzo: Solo per ambienti interni.
Istruzioni di montaggio:

1. Aspirare e pulire il pavimento dove verra posizionato il tappetino. La superficie deve essere
piana e dura (legno, piastrelle, laminato).

2. Stendere il tappetino in modo uniforme, assicurandosi che la superficie non sia piegata o
spiegazzata.

3. Posizionare la sedia sul tappetino. Le ruote della sedia devono essere pulite per evitare danni
al tappetino.

Manutenzione e pulizia:

Rimuovere polvere e sporco con un aspirapolvere, quindi pulire con un panno umido e un
detergente delicato, come il detersivo per piatti, evitando di strofinare e usare prodotti chimici
aggressivi. Attendere che il tappetino sia completamente asciutto prima di riutilizzarlo.

Avvertenze:

Il tappetino deve essere posizionato su una superficie piana, pulita e dura, evitando pieghe e
spiegazzature. Esiste il rischio di inciampo o spostamento del tappetino.

Evitare l'esposizione prolungata alla luce solare, che puo causare lo sbiadimento dei colori.

Evitare l'uso del tappetino quando le ruote della sedia sono sporche, poiché cid puo danneggiare
la superficie.

Evitare il contatto con oggetti appuntiti, che possono danneggiare il tappetino.

Questo prodotto non € un giocattolo. Tenere lontano dalla portata di bambini e animali domestici
per evitare danni.

In caso di difetti o danni, interrompere immediatamente 'uso per evitare rischi per la salute o la
sicurezza. Contattare il produttore o il venditore.



NL Nederlands
Antislipmat voor stoel:

Producten worden zorgvuldig verpakt om schade te voorkomen. Wees voorzichtig bij het openen
van de verpakking, omdat scherpe gereedschappen het product onbedoeld kunnen beschadigen.

Bij constatering van schade aan het product, dient de montage te worden stopgezet en
onmiddellijk contact te worden opgenomen met de fabrikant of verkoper om een klacht in te
dienen.

Product: Antislipmat voor stoel.

Toepassing: Bescherming van de vloer tegen krassen, deuken en andere schade veroorzaakt door
beweging van de stoel.

Gebruik: Alleen voor gebruik binnenshuis.
Montage-instructies:

1. Stofzuig en reinig de vloer waar de mat geplaatst zal worden. Het oppervlak moet vlak en hard
zijn (hout, tegels, laminaat).

2. Leg de mat gelijkmatig neer en zorg ervoor dat het oppervlak niet gekreukt of gevouwen is.

3. Plaats de stoel op de mat. De wielen van de stoel moeten schoon zijn om beschadiging van de
mat te voorkomen.

Onderhoud enreiniging:

Verwijder los stof en vuil met een stofzuiger en veeg vervolgens af met een vochtige doek en een
mild schoonmaakmiddel, zoals afwasmiddel. Vermijd schrobben en agressieve chemicalién.
Laat de mat volledig drogen voordat u deze opnieuw gebruikt.

Waarschuwingen:

De mat moet op eenvlak, schoon en hard oppervlak worden geplaatst, waarbij kreuken en vouwen
worden vermeden. Er bestaat een risico op struikelen of verschuiven van de mat.

Vermijd langdurige blootstelling aan zonlicht, dit kan kleurvervaging veroorzaken.
Gebruik de mat niet als de wielen van de stoel vuil zijn, dit kan het oppervlak beschadigen.
Vermijd contact met scherpe voorwerpen, dit kan de mat beschadigen.

Dit product is geen speelgoed. Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden om schade te
voorkomen.

Bij defecten of schade onmiddellijk stoppen met gebruik om gezondheids- of veiligheidsrisico's te
vermijden. Neem contact op met de fabrikant of verkoper.



UA YKpaiHCcbKa
[MpOTMKOB3KUN KNIMMOK Mig Kpicno:

MpoayKTn peTenbHO yNakoBYyHOTbCA, 06 3aXMCTUTK iX Big nowkoa>keHb. byabte obepexxHi npu
BiAKPUTTI YMakOBKW, OCKiIbKM BUKOPUCTAHHA TFOCTPUX IHCTPYMEHTIB MOXE HEHaBMUWCHO
NOLIKOAUTU NpeaMeT.

Y pasi BuABNEeHHA 6yab-AKMX MOLUKOAXKEHb MPOAYKTY CNig MPU3YNMHUTU MOHTaX i HeramHo
3B'A3aTnCA 3 BUpobHMKOM abo npoaaBLEM O/1s NoAaHHA CKapru.

MpoaykT: NMpPOTUKOB3KMA KUTMMOK Mig Kpicno.

MpuaHaueHHAa: 3axucT nignorn Big NogpAnuH, BM'ATUH Ta iHLWMX NOLWKOAXXEHb, CMPUYNHEHUX
pyxoM kpicna.

BukopucTtaHHa: Tinbkn ANA BHYTPILLHLOrO BUKOPUCTaHHA.
[HCTPYKLIA 3 MOHTaXy:

1. MponnnocockTe Ta BUMMITE Mignory B Micui, e 6yae po3MmilleHo Knmmok. NMosepxHA NOBMHHA
6yTn piBHOIO Ta TBEPAOLO (AEPEBO, NNUTKA, NaMiHaT).

2. PiBHOMipHO pO3KNaaiTe KNIMMOK, MEPEKOHABLUNCH, LLLO MOro MOBEPXHA HE 3iM'ATa | He 3irHyTa.

3. lNocTaBTe Kkpicno Ha kmnumok. Koneca kpicna NOBMHHI BYTUM YMCTUMU, WOO6 YHUKHYTW
NOLUKOAYKEHHSA KUTMMKA.

[Jornap ta ounLLEHHSA:

Bupanite nun i 6pyn nnnococoMm, noTiM NpOTPiTb BO/IOTMM PYLLUHUKOM 3 A0AaBaHHAM M'AKOro
MUoYoro 3acoby, Hanpukniag, 3acoby ona MUTTA nocydy, YHUKaruuM TepTAa Ta arpecuBHUX
ximikariB. Nepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM Ao4YeKanTecAa MOBHOIO BUCMXaHHA KNTMMKa.

Monepen>xeHHA:

KnnmuMok cnig po3MmiulyBaTu Ha PiBHIN, UACTIN | TBEPAiIN MOBEPXHI, YHUKAOUM CKNagoK i SMOPLLOK.
IcHYEe pU3KK croTUKaHHA abo 3CyBY KMMMKaA.

YHuKanTe TpMBanoro Brn/MBY COHAYHOIO CBiT/1a, OCKI/IbKM Lie MOXEe NMPU3BECTU A0 BULBITAHHSA
KONbOPIB.

He BMKOpPUCTOBYINTE KUNMMOK, AKLLO KO/leca Kpicna 3abpyaHeHi, OCKiNbKKY Lie MoO>XKe NoLKOANTN
NOBEPXHIO.

YHUKaNTe KOHTaKTy 3 FOCTPUMU NpeamMeTaMun, ki MoXKyTb MOLLUKOAUTU KUTMMOK.
MpoayKT He € irpawkoto. TpuMmanTe nogani Big Aiten i TBApUH, W06 YHUKHYTM MOLLUKOOKEHHSA.

Y pasi 6yab-akoi HecnpaBHOCTI abo MOLUKOAKEHHA HEramHo MPUMNUHITb BUKOPUCTaHHA, W06
YHUKHYTU PU3KKY A1A 300P0B's abo XXNTTA. 3B'AXKiTbCcA 3 BUPOOHUKOM abo npogasLeM.



BG (Bulgarian)
lMpoTnBONNBb3rawLa NnocTenka 3a cTon:

MpoaykTnTe ca BHMMAaTENHO ONakoBaHW, 3a Aa ce NpeanasAT oT nospeaa. bbaerte BHMMaTeHN
npu oTBapAHe Ha ONakoBKUTE, Tbil KaTO N3MON3BAHETO Ha OCTPU MHCTPYMEHTN MOXKe HEBOJ/THO Aa
noBpean Npoaykra.

Mpwn yctaHOBABaHe Ha KakBUTO U Aa éuno noepean Ha npoaykrta, MOHTa>XXbT TpﬂﬁBa na 6bae
CnpAaH “ He3zabaBHO fga ce CBbp>XeTe C npomssoaunTena miam npogasadva, 3a ga nogapete
peknamMmayuAa.

MpoaykT: NMpoTneonnb3raLlLa NocTesika 3a CTos.

MpunoxeHue: 3alinTa Ha Noja oT HagpackBaHus, BONbOHATUHU U APYrv NoOBpeau, MPUYNHEHN
OT ABW>XKEHMETO Ha cTona.

Ynotpe6a: Camo 3a BbTpeLLHa ynoTpeba.
NHCTpYKUMN 3@ MOHTaX:

1. MouncTeTe 1 N3MMNTE Noaa, KbAeTo Lie 6bae nocTaBeHa nocTenkaTa. [oBbpxHOCTTa TpaA6Ba
na 6bae paBHa U TBbpAa (O bPBO, N0YKU, NaMUHAT).

2.PascTteneTte paBHOMEPHO NocTesikaTa, KaTo ce yBepuTe, Ye MOBbPXHOCTTa He e HabpbukaHa unu
crbHara.

3. MNocTaBeTe cToNa BbpXy nocrtenkarta. Konenuarta Ha ctona TpAbea faa 6bAaT yicTu, 3a ga ce
n3berHe noBpeaa Ha nocresnkara.

MopoapbiKka v noYncTBaHe:

MpemMaxHeTe Npaxa U MpbCOTUATA C NpaxocMykaudka, cnen ToBa ns3bbpluete ¢ BNaxkHa Kbpna u
MeK npenapar, HanpuMep npenapaTt 3a MMEHEe Ha CbA0BeE, KaTo N3b6areaTe TbpKaHe M arpecmBHM
XnMukanu. IauakamTe nocrtesnikaTa Aa M3CbXHE HaMb/IHO Npeau NoBTopHa ynoTtpeba.

MpeaynpexageHus:

MocTenkaTta TpAGBa Aa ce NOCTaBM BbpXy paBHa, YMCTa U TBbPAa NOBBPXHOCT, KAaTo ce n3bArear
IMbHKW M HabpbukBaHUA. CbLLECTBYBA PUCK OT CMbBaHe WM NpPeMecTBaHe Ha nocTteskara.

N36areanTe Npoagb/I>KUTENHO M3naraHe Ha C/IbHLE, KOETO MOXKe Aa goseae Ao n3bnegHABaHe Ha
LBETOBETE.

MN36areanTte n3anon3BaHeETo Ha NocTe/fikaTa, Korato Kosesyarta Ha CTo/la ca 3aMbpPCEeHU, Tbl KaTo
TOBa MoXke fia NoBpean NoBbPXHOCTTA.

N36areamTe KOHTaKT C OCTPW NpeaMeTn, KOUTO MorarT Aa NoBpeaAT NocTesnkaTa.
MpoayKkTbT He e urpavka. [Jpb>XTe ganedy oT geua u >XKMBOTHWU, 3a Aa ns3berHerte noespeaa.

Mpw Hannune Ha aedekT UM noepena HezabaBHoO NpekpaTteTe ynoTpebaTa, 3a Aa nsberHete puUck
3a 34paBeTo U >kmeoTa. CBbpXKETE Ce C NPOU3BOAUTENA UM NpoaaBaYa.



HR (Croatian)
Protuklizna podloga za stolicu:

Proizvodi su paZzljivo zapakirani kako bi se zastitili od oSteéenja. Potrebno je biti oprezan pri
otvaranju pakiranja jer uporaba oStrih alata moze nenamjerno oStetiti proizvod.

U slucéaju bilo kakvih oSteéenja proizvoda, treba obustaviti montazu i odmah kontaktirati
proizvodaca ili prodavatelja radi podnosenja reklamacije.

Proizvod: Protuklizna podloga za stolicu.

Namjena: Zastita poda od ogrebotina, udubljenja i drugih oStec¢enja uzrokovanih pomicanjem
stolice.

Upotreba: Samo za unutarnju uporabu.
Upute za montazu:

1. Usisajte i operite pod na mjestu gdje ¢e biti postavljena podloga. Povr§ina mora biti ravnaitvrda
(drvo, ploc€ice, laminat).

2. Ravnomijerno postavite podlogu pazeci da povrsina nije naboranaili savijena.

3. Postavite stolicu na podlogu. Kotacic¢i stolice moraju biti Cisti kako bi se izbjegla oSteéenja
podloge.

Odrzavanje i ¢iS¢enje:

Uklonite praSinu i prljavStinu usisavacem, a zatim prebriSite vlaznom krpom s blagim
deterdzentom, npr. sredstvom za pranje posuda, izbjegavajuci ribanje i agresivne kemikalije. Prije
ponovne uporabe pricekajte da se podloga potpuno osusi.

Upozorenja:

Podlogu treba postaviti na ravnu, Cistu i tvrdu povrsinu izbjegavajuci nabore i savijanja. Postoji rizik
od spoticanjaili pomicanja podloge.

Izbjegavajte dugotrajno izlaganje suncevoj svjetlosti jer moze dodéi do izbljedivanja boja.
Izbjegavaijte koriStenje podloge kada su kotacici stolice prljavi jer to moze oStetiti povrsSinu.
Izbjegavajte kontakt podloge s oStrim predmetima jer to moze uzrokovati oSteéenje.

Proizvod nije igracka. Drzite ga dalje od djece i ku¢nih ljubimaca kako biste izbjegli oSte¢enja.

U slucaju bilo kakvog kvara ili o§tec¢enja odmah prestanite s uporabom kako biste izbjegli rizik za
zdravlje ili Zivot. Kontaktirajte proizvodaca ili prodavatelja.



cz (Czech)
Protiskluzova podloZzka pod zidli:

Produkty jsou peclivé baleny, aby byly chranény pfed poskozenim. Pfi otevirani oballl je tfeba dbat
opatrnosti, protoZe pouziti ostrych nastrojd maze vést k neimyslnému poskozeni vyrobku.

V pfipadé zjisténi jakéhokoli poSkozeni vyrobku je tfeba montaz prerusit a neprodlené kontaktovat
vyrobce nebo prodejce za ucelem podani reklamace.

Produkt: Protiskluzova podloZzka pod zidli.

Pouziti: Ochrana podlahy pfed poskrabanim, promacknutim a jinym poskozenim zplisobenym
pohybem zidle.

Pouziti: Pouze pro vnitfni pouziti.
Navod k montazi:

1. Vysajte a umyjte podlahu v misté, kde bude podlozka umisténa. Povrch musi byt rovny a tvrdy
(dfevo, dlazdice, laminat).

2. Podlozku rovnomérneé rozloZte a ujistéte se, ze jeji povrch neni zmackany ani ohnuty.
3. Umistéte zZidli na podlozku. Kole¢ka zidle by méla byt Cista, aby nedosSlo k poSkozeni podloZky.
Udrzba a gisténi:

Odstrarite volny prach a necistoty vysavacem, poté otfete vlhkym hadfikem s jemnym ¢&isticim
prostfedkem, napf. prostfedkem na myti nddobi, vyhnéte se drhnuti a agresivnim chemikaliim.
Pred opétovnym pouzitim nechte podlozku zcela vyschnout.

Varovani:

PodlozZku je tfeba umistit na rovny, Cisty a tvrdy povrch, vyhnéte se zahyblm a zmackani. Hrozi
nebezpeci zakopnuti nebo posunuti podlozky.

Vyhnéte se dlouhodobému plsobeni sluneéniho zafeni, které mlze zplsobit vyblednuti barev.
Nepouzivejte podlozku, pokud jsou kole¢ka Zidle $pinava, mize dojit k poSkozeni povrchu.
Vyhnéte se kontaktu s ostrymi predméty, které mohou podlozku poskodit.

Vyrobek neni hracka. Uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvirat, aby nedoslo k poskozeni.

V pfipadé jakékoli zavady nebo poSkozeni okamzité prestarite vyrobek pouzivat, abyste predesli
ohroZeni zdravi nebo zivota. Kontaktujte vyrobce nebo prodejce.



DK (Danish)
Skridsikker matte til stol:

Produkterne er omhyggeligt pakket for at beskytte dem mod skader. Veer forsigtig ved 8bning af
emballagen, da brug af skarpe veerktajer kan forarsage utilsigtet skade pa produktet.

Ved konstatering af skader pa produktet skal monteringen standses, og producenten eller
seelgeren kontaktes straks for at indgive en reklamation.

Produkt: Skridsikker matte til stol.

Anvendelse: Beskytter gulvet mod ridser, buler og andre skader forarsaget af stolens bevaegelse.
Brug: Kun tilindendgrs brug.

Monteringsvejledning:

1. Stavsug og rengar gulvet, hvor matten skal placeres. Overfladen skal veere jeevn og hard (tree,
fliser, laminat).

2. Leeg matten jeevnt ud og serg for, at overfladen ikke er krgllet eller bgjet.
3. Placer stolen pa matten. Stolens hjul skal veere rene for at undga beskadigelse af matten.
Vedligeholdelse og renggring:

Fjern lgst stov og snavs med en stgvsuger, og tor derefter af med en fugtig klud og mildt
renggringsmiddel, f.eks. opvaskemiddel. Undga skrubning og aggressive kemikalier. Vent til
matten er helt ter, far den bruges igen.

Advarsler:

Matten skal placeres pa en jeevn, ren og hard overflade, og kraller og folder skal undgas. Der er
risiko for at snuble eller at matten glider.

Undga langvarig eksponering for sollys, da dette kan medfare falmning af farverne.

Undga at bruge matten, hvis stolens hjul er beskidte, da dette kan beskadige overfladen.

Undgé kontakt med skarpe genstande, da dette kan beskadige méatten.

Produktet er ikke legetgj. Opbevares utilgaengeligt for barn og keeledyr for at undga beskadigelse.

Ved fejl eller skade skal brugen straks ophgre for at undga risiko for helbred eller liv. Kontakt
producenten eller seelgeren.



EE (Estonian)
Libisemisvastane matt tooli alla:

Tooted on hoolikalt pakitud, et kaitsta neid kahjustuste eest. Pakendite avamisel tuleb olla
ettevaatlik, kuna teravate tooriistade kasutamine vdib toodet tahtmatult kahjustada.

Kui avastatakse toote kahjustusi, tuleb paigaldamine katkestada ja viivitamatult votta Uhendust
tootja voi muujaga, et esitada kaebus.

Toode: Libisemisvastane matt tooli alla.

Kasutusala: Kaitseb pdrandat kriimustuste, moélkide ja muude kahjustuste eest, mis on
pohjustatud tooli liikumisest.

Kasutamine: Ainult siseruumides.
Paigaldusjuhised:

1. Puhastage ja peske poérand, kuhu matt paigaldatakse. Pind peab olema tasane ja kdva (puit,
plaadid, laminaat).

2. Laotage matt Uhtlaselt, veendudes, et selle pind ei oleks kortsus ega painutatud.
3. Asetage tool matile. Tooli rattad peavad olema puhtad, et valtida mati kahjustamist.
Hooldus ja puhastamine:

Eemaldage lahtine tolm ja mustus tolmuimejaga, seejarel puhkige niiske lapiga ja 6rna
pesuvahendiga, naiteks ndudepesuvahendiga, valtides nuhkimist ja agressiivseid kemikaale.
Enne uuesti kasutamist oodake, kuni matt on taielikult kuivanud.

Hoiatused:

Matt tuleb paigaldada tasasele, puhtale ja kdvale pinnale, valtides kortse ja painutusi. On oht
komistada vdi matt vdib nihkuda.

Valtige mati pikaajalist paikesevalguse kaes hoidmist, kuna see voib pohjustada varvide
tuhmumist.

Valtige mati kasutamist, kui tooli rattad on maardunud, kuna see voib kahjustada mati pinda.
Valtige kontakti teravate esemetega, kuna need voivad matti kahjustada.

Toode ei ole manguasi. Hoida lastele ja lemmikloomadele kattesaamatus kohas, et valtida
kahjustusi.

Kui esineb rike voi kahjustus, l6petage kohe kasutamine, et valtida tervise- vdi eluohtu. Votke
Uhendust tootja voi muujaga.



FI (Finnish)
Liukuestematto tuolin alle:

Tuotteet pakataan huolellisesti vaurioiden valttamiseksi. Ole varovainen pakkauksia avatessa,
silla teravien tydkalujen kaytto voi vahingossa vahingoittaa tuotetta.

Jos tuotteessa havaitaan vaurioita, asennus on keskeytettava ja on otettava valittomasti yhteytta
valmistajaan tai myyjaan reklamaation tekemiseksi.

Tuote: Liukuestematto tuolin alle.

Kayttotarkoitus: Suojaa lattiaa naarmuilta, painaumilta ja muilta vaurioilta, jotka johtuvat tuolin
liikkeesta.

Kayttd: Vain sisatiloissa.
Asennusohjeet:

1. Imuroi ja pese lattia, johon matto asetetaan. Pinnalla tulee olla tasainen ja kova (puu, laatat,
laminaatti).

2. Aseta matto tasaisesti varmistaen, ettei sen pinta ole ryppyinen tai taittunut.
3. Aseta tuoli maton paalle. Tuolin pydrien tulee olla puhtaat, jotta matto ei vahingoitu.
Huolto ja puhdistus:

Poista irtolika ja poly imurilla, pyyhi sitten kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella, kuten
astianpesuaineella. Valta hankaamista ja voimakkaita kemikaaleja. Anna maton kuivua kokonaan
ennen uudelleenkayttoa.

Varoitukset:

Matto tulee asettaa tasaiselle, puhtaalle ja kovalle pinnalle, valtettava ryppyja ja taitoksia. On
olemassa kompastumis- tai liukumisvaara.

Valta pitkaaikaista altistumista auringonvalolle, silla se voi aiheuttaa varien haalistumista.
Valta maton kayttoa, jos tuolin pyorat ovat likaiset, silla se voi vahingoittaa pintaa.

Valta kosketusta teraviin esineisiin, jotka voivat vahingoittaa mattoa.

Tuote ei ole lelu. Sailyta lasten ja lemmikkien ulottumattomissa vaurioiden valttamiseksi.

Josilmenee vikataivaurio, lopeta kaytto valittomasti terveys- tai turvallisuusriskien valttamiseksi.
Ota yhteytta valmistajaan tai myyjaan.



GR (Greek)
AVTIOALGBNTIKO XAAAKL yla KApEKAQ:

Ta tpoidvta cuokeuAalovTal TIPOCEKTIKA Yia va TipootateuBouv amno ¢nuiEg. Na siote pooeKTIKol
KATA TO Avolypd Tng cuokeuaoiag, Kabweg n Xprnon aXpunpwy epyaAsiwv Pmopei va TipoKaAEoel
akouvola {nuLd oTo TtPoiov.

Je meplntwon mou evtotiotel omoladnmote ¢nNuLd oto TPOoIdv, N cuvappoAoynon TPEMEL va
OlaKOTIEL KAl va ETKOWWVACETE AUECA HE TOV KATAOKEUAOTA 1 Tov TMWANTA yla UToBoAn
KatayyeAiag.

Mpoiov: AVTIOALGONTIKO XAAAKL yla KApEKAQ.

Xpnrion: lMpootacia tou damedou amd ypatldouvieg, BabouvAwpara Kal AAAeC {nULEC TIOU
TtpoKaAoUvTal At TNV Kivnon Tne KapEKAAC.

Xpnon: Movo og ecwWTEPIKOUG XWPOUG.
Odnyieg eykataoctaonc:

1. Zkouttiote Kal kaBapiote to damnedo oto onueio oTOU Ba ToTtoBeTNOEL TO XaAdKL. H emipavela
pemeL va sival ettimedn kat okAnpn (§UAo, TTAakdakia, laminate).

2. TortoBetrote 1O XOAAKL opoldpopda, BeBawwbeite otL n emidpavela dev eival TOAAAKWHEVN N
OUTAWMEVN.

3. TotoBetnote TNV KApEKAA TtAvw 0To XaAdkLl. OL Tpoxoi TN KapEKAAG TpEMEL va eivatl kabapoli yla
va antopeuxBei n pBopd tou XaAlov.

2uvinpnon Kat kabaplopoc:

Adalpgote TN okOVN KAl TN BPpWHLA PE NAEKTPLKI OKOUTIA KAl OKOUTHOTE HE €va Lypo Ttavi kat €va
MTILO ATTOPPUTIAVTIKO, OTIWC LYPO TILATWYV. ATTOPUYETE TO TPIYLHO KAl TA LoXUPA XNHIKA. MNepLuévete
Va OTEYVWOEL TIARPWC TO XAAAKL TIPLY TO EAVAXPNOLOTIOLCETE.

MposldotmolAoelC:

To xaAdkl Tipémel va tomobeteital oe eminedn, kabapn kat okAnpn erddvela, anopelyovtag Tig
Toakioelg. Ytapxel Kivduvog GKOVTAPHATOC A HETATOTILONG TOU XaALov.

Amtoduyete TNV Ttapatetapgévn €kBeon otov NALo, KabBwce Popel va tpokaAéoel EeBwplaocpa Twv
XPWHATWV.

AmtodUyeTE TN XPNON Tou XaAlol otav ol TPoxol Tng KapekAag eival BpwHikol, kabwg pmopel va
TtpoKaA€oouv pBopd otnv etddvela.

Amtoduyete TNV emtadn PE alXpuned avtikeipeva, Kabwg utopei va TpoKaAEcouv NELA 0To XaAdKL.
To tpoidv dev eivat tatkvidl. Na puAdooestal pakpld amo rtatdid kat katolkidia yia aropuyn nuLwy.

2e mepimtwon BAABNC A NULAG, CTAPATHOTE APECWCE TN XPRon yia artoduyn KivdUVou yla tnv uyeia
N tn wn. ETkolvwvnoTE Ye TOV KATAOKEUAOTN ) TOV TTWANTH.



LT (Lithuanian)
Neslystanti kilimélis po kéde:

Produktai kruops$ciai supakuoti, kad buty apsaugoti nuo pazeidimy. Atidarant pakuotes reikia bati
atsargiems, nes naudojant aStrius jrankius galima netyCia pazeisti gaminj.

Pastebéjus bet kokius gaminio pazeidimus, reikia nutraukti montavima ir nedelsiant susisiekti su
gamintoju arba pardavéju deél pretenzijos pateikimo.

Produktas: Neslystanti kilimélis po kéde.

Paskirtis: Grindy apsauga nuo jbrézimy, jlenkimy ir kity pazeidimy, kuriuos sukelia kédés
judéjimas.

Naudojimas: Tik patalpy viduje.
Montavimo instrukcija:

1. ISsiurbkite ir nuvalykite grindis toje vietoje, kur bus padétas kilimélis. PavirSius turi bati lygus ir
kietas (medis, plytelés, laminatas).

3. Padékite kéde ant kilimélio. Kédés ratukai turi bati Svarts, kad nepazeisty kilimélio.
Priezitra ir valymas:

PasSalinkite laisvas dulkes ir neSvarumus dulkiy siurbliu, tada nuvalykite drégna Sluoste su Svelniu
plovikliu, pvz., indy plovikliu, vengiant Sveitimo ir agresyviy cheminiy medziagy. Prie$ pakartotinj
naudojima palaukite, kol kilimélis visiSkai iSdzius.

Jspéjimai:

Kilimelj reikia padéti ant lygaus, Svaraus ir kieto pavirSiaus, vengiant rauksliy ir sulenkimy. Yra
paslydimo ar kilimélio pasislinkimo pavojus.

Venkite ilgalaikio saulés spinduliy poveikio kiliméliui, nes tai gali sukelti spalvy iSblukima.
Venkite naudoti kilimelj, kai kedés ratukai yra neSvarus, nes tai gali pazeisti pavirsiy.
Venkite kontakto su aStriais daiktais, nes tai gali pazeisti kilimél].

Produktas néra Zaislas. Laikyti vaikams ir gyvinams nepasiekiamoje vietoje, kad buty iSvengta
pazeidimy.

Jei atsiranda kokiy nors gedimy ar pazeidimuy, nedelsiant nutraukite naudojima, kad iSvengtuméte
pavojaus sveikatai ar gyvybei. Susisiekite su gamintoju arba pardavéju.



Lv (Latvian)
Pretslides paklajs zem krésla:

Produkti ir rapigi iepakoti, lai pasargatu tos no bojajumiem. Atverot iepakojumu, jaievéro
piesardziba, jo asu instrumentu izmantoSana var nejausi sabojat izstradajumu.

Ja tiek konstateéti jebkadi produkta bojajumi, montaza ir japartrauc un nekavéjoties jasazinas ar
razotaju vai pardevéju, lai iesniegtu sudzibu.

Produkts: Pretslides paklajs zem krésla.

Pielietojums: Gridas aizsardziba pret skrap€éjumiem, iespiedumiem un citiem bojajumiem, ko
izraisa krésla kustiba.

LietoSana: Tikai iekStelpas.
Montazas instrukcija:

1. Izsuciet un nomazgajiet gridu vieta, kur tiks novietots paklajs. Virsmai jabut lidzenai un cietai
(koks, flizes, laminats).

2. Vienmeérigi izklajiet paklaju, parliecinoties, ka ta virsma nav saburzita vai salocita.
3. Novietojiet kréslu uz paklaja. Krésla riteniem jabut tiriem, lai izvairitos no paklaja bojajumiem.
Apkope un tiriSana:

Nonemiet brivas puteklus un netirumus ar puteklsucéju, péc tam noslaukiet ar mitru dranu un
maigu mazgasanas lidzekli, pieméram, trauku mazgaSanas lidzekli, izvairoties no berzes un
agresiviem kimiskiem lidzekliem. Pirms atkartotas lietoSanas jagaida, lidz paklajs pilniba izzust.

Bridinajumi:

Paklajs janovieto uz lidzenas, tiras un cietas virsmas, izvairoties no saburzijumiem un
salocijumiem. Pastav paklupSanas vai paklaja parvietoSanas risks.

Izvairieties no ilgstoSas paklaja paklausanas saules gaismai, jo tas var izraisit krasu izbaléSanu.
Izvairieties no paklaja lietoSanas, ja krésla riteni ir netiri, jo tas var sabojat virsmu.
Izvairieties no saskares ar asiem priekSmetiem, jo tie var sabojat paklaju.

Produkts nav rotallieta. Uzglabat bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta, lai izvairitos no
bojajumiem.

Jarodas jebkadaklime vai bojajums, nekavéjoties partrauciet lietoSanu, lai izvairitos no veselibas
vai dzivibas apdraudéjuma. Sazinieties ar razotaju vai pardevéju.



MT (Maltese)
Tapit kontra zliq ghas-siggu:

Il-prodotti huma ppakkjati bir-reqqa biex jigu protetti minn hsara. Ghandek togghod attent meta
tiftah l-ippakkjar, peress li l-uzu ta' ghodod imgassma jista' jikkawza hsara mhux intenzjonata lill-
oggett.

Jekk jinstab xi hsara lill-prodott, ghandek twaqqgaf l-immuntar u tikkuntattja immedjatament lill-
manifattur jew lill-bejjiegh biex tissottometti talba.

Prodott: Tapit kontra zliq ghas-siggu.

Uzu: Protezzjoni tal-art kontra grif, denti u hsarat ohra kkawzati mill-moviment tas-siggu.
Uzu: Ghall-uzu gewwa biss.

Istruzzjonijiet ta' installazzjoni:

1. Vaéca u naddaf l-art fejn se jitgieghed it-tapit. Il-wic¢ ghandu jkun lixx u iebes (injam, madum,
laminat).

2. Xerred it-tapit b'mod uniformi u kun zgur li l-wic¢ tieghu mhuwiex imhawwad jew mghawweg.
3. Poggi s-siggu fuq it-tapit. Ir-roti tas-siggu ghandhom ikunu nodfa biex tevita li ssir hsara lit-tapit.
Manutenzjoni u tindif:

Nehhi t-trab u l-hmieg bl-vacc¢atur, imbaghad ihasel b'¢carruta umda u detergent hafif, bhal likwidu
tal-hasil tal-platti, u evita li thakkek jew tuza kimici aggressivi. Qabel tuzah mill-gdid, stenna
sakemm it-tapit jinxef kompletament.

Twissijiet:

It-tapit ghandu jitgieghed fuq wicc lixx, nadif u iebes, u ghandek tevita li jkun imhawwad jew
mghawweg. Hemm riskju li tixxabbat jew li jitbieghed it-tapit.

Evita li thalli t-tapit espost ghax-xemx ghal zmien twil, peress li dan jista' jikkawza li l-kuluri
jiddghaijfu.

Evita li tuza t-tapit meta r-roti tas-siggu huma mahmugin, peress li dan jista' jikkawza hsara lill-
wicc.

Evita kuntatt ma' oggetti imgassma, peress li dan jista' jikkawza hsara lit-tapit.
Il-prodott mhuwiex gugarell. Zommu 'l boghod mit-tfal u l-annimali domestici biex tevita hsara.

Jekk isehh xi difett jew hsara, waqqgaf l-uzu immedjatament biex tevita riskju ghas-sahha jew il-
hajja. Ikkuntattja lill-manifattur jew lill-bejjiegh.



PT (Portuguese)
Tapete antiderrapante para cadeira:

Os produtos sdo cuidadosamente embalados para protegé-los contra danos. Deve-se ter
cuidado ao abrir as embalagens, pois o uso de ferramentas afiadas pode danificar o item
inadvertidamente.

Em caso de danos ao produto, a montagem deve ser suspensa e o fabricante ou vendedor deve
ser contatado imediatamente para registrar uma reclamacéo.

Produto: Tapete antiderrapante para cadeira.

Aplicagdo: Protegcdo do piso contra arranhdes, amassados e outros danos causados pelo
movimento da cadeira.

Uso: Apenas em ambientes internos.
Instrugdes de instalagéo:

1. Aspire e limpe o piso onde o tapete sera colocado. A superficie deve ser plana e rigida (madeira,
azulejo, laminado).

2. Estenda o tapete uniformemente, certificando-se de que sua superficie ndo esteja enrugada
ou dobrada.

3. Coloque a cadeira sobre o tapete. As rodas da cadeira devem estar limpas para evitar danos
ao tapete.

Manutencao e limpeza:

Remova a poeira e sujeira com um aspirador de po e, em seguida, limpe com um pano umido e
detergente suave, como detergente para loucas, evitando esfregar e produtos quimicos
agressivos. Aguarde até que o tapete esteja completamente seco antes de reutiliza-lo.

Avisos:

O tapete deve ser colocado sobre uma superficie plana, limpa e rigida, evitando rugas e dobras.
Ha risco de tropeco ou deslocamento do tapete.

Evite exposicao prolongada a luz solar, pois isso pode causar desbotamento das cores.

Evite usar o tapete quando as rodas da cadeira estiverem sujas, pois isso pode danificar a
superficie.

Evite contato com objetos cortantes, pois isso pode danificar o tapete.

Este produto ndo é um brinquedo. Mantenha fora do alcance de criangas e animais de estimacéao
para evitar danos.

Em caso de defeito ou dano, interrompa o uso imediatamente para evitar riscos a saude ou avida.
Contate o fabricante ou vendedor.



RO (Romanian)
Covoras antiderapant pentru scaun:

Produsele sunt ambalate cu grija pentru a fi protejate impotriva deteriorarii. Aveti grija cand
deschideti ambalajele, deoarece utilizarea unor instrumente ascutite poate duce la deteriorarea
accidentala a produsului.

In cazulin care se constaté orice deteriorare a produsului, montajul trebuie suspendat si trebuie
contactat imediat producatorul sau vanzatorul pentru a depune o reclamatie.

Produs: Covoras antiderapant pentru scaun.

Utilizare: Protectia podelei impotriva zgarieturilor, deformarilor si altor deteriorari cauzate de
miscarea scaunului.

Utilizare: Exclusiv in interior.
Instructiuni de montaj:

1. Aspirati si curatati podeaua in locul unde va fi amplasat covorasul. Suprafata trebuie sa fie
neteda si dura (lemn, gresie, laminat).

2. Asezati covorasul uniform, asigurandu-va ca suprafata acestuia nu este incretita sau indoita.

3. Plasati scaunul pe covoras. Rotile scaunului trebuie sa fie curate pentru a evita deteriorarea
covorasului.

Intretinere si curatare:

Indepértati praful si murdaria cu un aspirator, apoi stergeti cu o carpd umeda si un detergent
bland, cum ar fi lichidul de vase, evitdnd frecarea si substantele chimice agresive. Asteptati pana
cand covorasul este complet uscat inainte de reutilizare.

Avertismente:

Covorasul trebuie amplasat pe o suprafata neteda, curata si dura, evitdnd incretirea si indoirea
materialului. Exista riscul de Tmpiedicare sau deplasare a covorasului.

Evitati expunerea prelungita la razele solare, deoarece aceasta poate duce la decolorarea
culorilor.

Evitati utilizarea covorasului daca rotile scaunului sunt murdare, deoarece acest lucru poate
deteriora suprafata.

Evitati contactul covorasului cu obiecte ascutite. Acest lucru poate duce la deteriorarea sa.

Produsul nu este o jucarie. A se pastra departe de copii si animale pentru a evita deteriorarea
produsului.

In cazul aparitiei oricdrei defectiuni sau deteriorari, incetati imediat utilizarea pentru a evita
riscurile pentru sanatate sau viata. Contactati producatorul sau vanzatorul.



SK (Slovak)
ProtiSmykova podlozka pod stoli¢ku:

Produkty su starostlivo balené, aby sa zabranilo ich poSkodeniu. Pri otvarani obalov budte opatrni,
pretoze pouzitie ostrych nastrojov moze neumyselne poskodit vyrobok.

V pripade zistenia akéhokolvek posSkodenia vyrobku je potrebné montaz prerusit a okamzite
kontaktovat vyrobcu alebo predajcu za U¢elom podania reklamacie.

Produkt: ProtiSmykova podlozka pod stoli¢ku.

Pouzitie: Ochrana podlahy pred poskriabanim, preliaGinami a inym poskodenim spdsobenym
pohybom stoli¢ky.

Pouzitie: Len na vnutorné pouZzitie.
Montazny navod:

1. Vysajte a umyte podlahu na mieste, kde bude podlozka umiestnena. Povrch musi byt rovny a
tvrdy (drevo, dlazdice, laminat).

2. PodloZku rovnomerne rozloZte a uistite sa, Ze jej povrch nie je pokréeny ani ohnuty.

3. Umiestnite stolicku na podlozku. Kolieska stolicky musia byt Cisté, aby sa zabranilo poSkodeniu
podlozky.

Udrzba a gistenie:

Odstrante prach a necistoty vysavacom, potom utrite vlhkou handri¢kou s jemnym cCistiacim
prostriedkom, napriklad saponatom na riad, vyhnite sa drhnutiu a agresivhym chemikaliam. Pred
opatovnym pouzitim pockajte, kym podlozka uplne vyschne.

Upozornenia:

Podlozku je potrebné umiestnit na rovny, Cisty a tvrdy povrch, vyhnite sa pokr¢eniu a ohnutiu
materialu. Hrozi riziko zakopnutia alebo posunutia podlozky.

Vyhnite sa dlhodobému pdsobeniu slne¢ného Ziarenia na podlozku, méze dojst k vyblednutiu
farieb.

Nepouzivajte podlozku, ak su kolieska stolicky Spinavé, mbze dojst k poskodeniu povrchu.
Vyhnite sa kontaktu podlozky s ostrymi predmetmi. M6ze ddjst k jej poSkodeniu.

Produkt nie je hracka. Uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat, aby nedosSlo k poSkodeniu
vyrobku.

V pripade akejkolvek poruchy alebo posSkodenia okamzite prestarnte vyrobok pouzivat, aby ste
predisli ohrozeniu zdravia alebo Zivota. Kontaktujte vyrobcu alebo predajcu.



SI (Slovenian)
Nedrseca podloga za stol:

Izdelki so skrbno zapakirani, da se za$citijo pred poSkodbami. Pri odpiranju embalaZze bodite
previdni, saj lahko uporaba ostrih orodij nenamerno poskoduje izdelek.

Ce opazite kakrsno koli poskodbo izdelka, prekinite montaZo in takoj kontaktirajte proizvajalca ali
prodajalca za vloZitev reklamacije.

Izdelek: Nedrseca podloga za stol.

Uporaba: Zascita tal pred praskami, udrtinami in drugimi poSkodbami, ki jih povzro¢a gibanje
stola.

Uporaba: Samo za notranjo uporabo.
Navodila za montaZzo:

1. Ocistite in operite tla na mestu, kjer bo podloga names&ena. Povr§ina mora biti ravna in trda
(les, ploscice, laminat).

2. Enakomerno razporedite podlogo in se prepriCajte, da njena povrSina ni nagubana ali
upognjena.

3. Postavite stol na podlogo. Kolesca stola morajo biti Cista, da se izognete poSkodbam podloge.
VzdrZevanije in ¢iS¢enje:

Odstranite prah in umazanijo s sesalcem, nato obriSite z vlazno krpo in blagim detergentom, npr.
detergentom za pomivanje posode, izogibajte se drgnjenju in agresivnim kemikalijam. Pred
ponovno uporabo pocakajte, da se podloga popolnoma posusi.

Opozorila:

Podlogo je treba namestiti na ravno, Cisto in trdo povrsino, pri tem pa se izogibajte gubam in
nagibanju. Obstaja nevarnost spotikanja ali premika podloge.

Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti soncni svetlobi, saj lahko povzroci bledenje barv.
Izogibajte se uporabi podloge, Ce so kolesca stola umazana, saj lahko poSkodujejo povrsSino.
Izogibajte se stiku podloge z ostrimi predmeti, saj lahko povzrocijo poSkodbe.

Izdelek ni igraca. Hranite ga stran od otrok in zivali, da preprecite poSkodbe.

V primeru kakrs$ne koli napake ali poSkodbe takoj prenehajte z uporabo, da se izognete nevarnosti
za zdravije ali Zivljenje. Kontaktirajte proizvajalca ali prodajalca.



SE (Swedish)
Halkskyddsmatta for stol:

Produkter ar noggrant forpackade for att skydda dem mot skador. Var forsiktig nar du dppnar
forpackningen, eftersom anvandning av vassa verktyg kan oavsiktligt skada produkten.

Om nagon skada pa produkten upptacks, avbryt monteringen och kontakta omedelbart
tillverkaren eller saljaren for att gora en reklamation.

Produkt: Halkskyddsmatta for stol.

Anvandning: Skydd av golvet mot repor, bucklor och andra skador orsakade av stolens rorelse.
Anvandning: Endast for inomhusbruk.

Monteringsanvisning:

1. Dammsug och rengor golvet dar mattan ska placeras. Ytan méaste varajamn och hard (tra, kakel,
laminat).

2. Lagg ut mattan jamnt och se till att ytan inte ar skrynklig eller vikt.
3. Placera stolen pa mattan. Stolens hjul ska vara rena for att undvika skador pa mattan.
Underhall och rengoring:

Ta bort l6s smuts och damm med dammsugare, torka sedan med en fuktig trasa och milt
rengdringsmedel, t.ex. diskmedel, undvik skrubbning och starka kemikalier. Vanta tills mattan ar
helt torr innan ateranvandning.

Varningar:

Mattan ska placeras pé en jamn, ren och hard yta, undvik veck och skrynklor. Det finns risk for
snubbling eller att mattan glider.

Undvik langvarig exponering for solljus, vilket kan orsaka blekning av farger.

Undvik att anvanda mattan nar stolens hjul ar smutsiga, eftersom detta kan skada ytan.
Undvik kontakt med vassa foremal, eftersom detta kan skada mattan.

Produkten &r inte en leksak. Forvara utom rackhall for barn och husdjur for att undvika skador.

Vid fel eller skada, sluta omedelbart anvanda produkten for att undvika risker for halsa eller liv.
Kontakta tillverkaren eller saljaren.



HU (Hungary)
CsUszasgatlo sz6nyeg szek ala:

A termékeket gondosan csomagoljak, hogy megvédjék 6ket a sérllésektél. A csomagolas
felnyitasakor legyen 6vatos, mivel az éles eszk6zok hasznalata véletlenul karosithatja a terméket.

Ha barmilyen sérulést észlel a terméken, a szerelést fel kell fliggeszteni, és azonnal kapcsolatba
kell lépni a gyartoval vagy az eladdval a reklamacioé benyujtasa érdekében.

Termék: Csuszasgatlo szényeg sz€k ala.

Alkalmazas: A padlé védelme karcolasoktol, horpadasoktdl és egyéb sértlésektdl, amelyeket a
szék mozgasa okozhat.

Hasznalat: Csak beltéri hasznalatra.
Telepitési utmutato:

1. Porszivézza fel és tisztitsa meg a padlot azon a helyen, ahol a szényeget elhelyezi. A feluletnek
simanak és keménynek kell lennie (fa, csempe, laminalt).

2. Teritse ki egyenletesen a sz6nyeget, ligyelve arra, hogy a fellilete ne legyen gy(irétt vagy hajlitott.

3. Helyezze a széket a sz6nyegre. A szék kerekeinek tisztanak kell lennilik, hogy elkerilje a sz6nyeg
sérilését.

Karbantartéas és tisztitas:

Tavolitsa el a laza port és szennyez6dést porszivéval, majd torolje le nedves ruhaval és enyhe
tisztitdszerrel, példaul mosogatdszerrel, kerllve a dorzsolést és az agressziv vegyszereket.
Hasznalat el6tt varja meg, amig a sz8nyeg teljesen megszarad.

Figyelmeztetések:

A szbnyeget sima, tiszta és kemény fellletre kell helyezni, kertlve a gylir6dést és haijlitast.
Megbotlas vagy a szényeg elmozdulasanak veszélye all fenn.

Kerulje a sz6nyeg hosszu ideig tartd napsugarzasnak valo kitettségét, mivel ez a szinek kifakulasat
okozhatja.

Kerulje a sz6nyeg hasznalatat, ha a szék kerekei piszkosak, mivel ez karosithatja a fellletet.
Kerulje a sz6nyeg érintkezését éles targyakkal, mivel ez karosithatja azt.
Atermék nem jaték. Tartsa tavol gyermekektdl és haziallatoktol a sérulések elkertilése érdekében.

Ha barmilyen hiba vagy sérllés jelentkezik, azonnal hagyja abba a hasznéalatot az egészség vagy
élet veszélyének elkertlése érdekében. Lépjen kapcsolatba a gyartéval vagy az eladdval.






